
CV 
 

avtobiografia 
 
gvari, saxeli: ana xaranauli 
 
dabadebis adgili, dRe da weli: Tbilisi, 01.06.1962 
 
erovneba: qarTveli 
 
misamarTi: 0177, Tbilisi, yazbegis gamz. 29-a, b. 31, tel. 47-60-91, el. 
fosta: kharanauli@yahoo.de 
 
ganaTleba: 1969-1979 - saSualo skola (friadosnis atestati) 
 1979-1984 - umaRlesi (Tsu filologiis fakultetis klasikuri 
filologiis ganyofileba (wiTeli diplomi)) 
 
samecniero xarisxi:      1990 – filologiis mecnierebaTa kandidati (Tema: 
“wyaroTa gamoyenebis meTodebi prokle diadoxosisa da ioane petriwis 
SromebSi”) 
                        2005 – filologiis mecnierebaTa doqtori (Tema: 
“Zveli aRTqmis xanmeti fragmentebi da qarTuli bibliis teqstis istoriis 
sakiTxebi”)        
 
muSaobis gamocdileba: 
1984 w. – dRemde – samecniero saqmianoba saq. mecn. akademiis g. wereTlis 
sax. aRmosavleTmcodneobis inst.-is bizantinologiis ganyofilebaSi – 
xelSekrulebiT (1984), laborantis (1984), umcrosi mecn. TanamSromlis (1989 
w.-dan), ufrosi mecn. TanamSromlis (1996 w.-dan) Tanamdebobebze. 
1990 – 1996 – leqcia-seminarebis kursi Tbilisis sasuliero seminariasa da 
akademiaSi 
1994 – 1996 – xelSekrulebiT muSaoba getingenis mecnierebaTa akademiis 
septuagintas institutSi 
1997 – xelSekrulebiT muSaoba getingenis mecnierebaTa akademiis 
patristikis komisiaSi 
1997-1998 – Zveli qarTuli enis swavlebis kursi getingenis septuagintas 
institutisa da getingenis universitetis profesorebis, mecnier-
TanamSromlebisa da doqtorantebisaTvis; 
2000 – leqciebis kursi bibleistikaSi Tsu klasikuri filologiis, 
bizantinistikisa da neogrecistikis institutis magistraturaSi 
2006-dan dRemde – iv. javaxiSvilis sax. Tbilisis saxelmwifo universitetis 
humanitaruli fak.-is qarTuli filologiis mimarTulebis asocirebuli 
profesori. 
2008-2010 – Tsu humanitaruli fakultetis samagistro programis „Sua 
saukuneebis qristianuli aRmosavleTi“ xelmZRvaneli 
 
samecniero stipendiebi da grantebi: 



1993, 1994 marion grafi denhofis stipendianti 
1997 w. noemberi – 1998 w. maisi - VW –s fondis Konferenz der Deutschen 
Akademien der Wissenschaften stipendianti 
2001 dekemberi – 2003 Tebervali, 2005 ianvari-marti, 2006 ivlisi-seqtemberi, 
2007 dekemberi-2008 Tebervali – Alexander von Humboldt Stiftung-is 
stipendianti 
2005 noemberi-2006 ianvari – The Helsinki Collegium for Advanced 
Studies stipendiati 
2006-09 – saqarTvelos erovnuli samecniero fondi. saxelmwifo samecniero 
granti. proeqtis Tema: ZvelqarTul-berZnuli filosofiur-Teologiuri 
terminologiis dokumentirebuli leqsikoni. proeqtis avtori d. 
meliqiSvili. 
2010 ivlisi-seqtemberi helsinkis universiteti, samecniero xelSekruleba 
fineTis akademiis proeqtis – “Textual Criticism of the Septuagint 
“ farglebSi 
 
 
samecniero jildoebi: viTibi bankis premia “parnasi” saganmanaTleblo 
programisaTvis “Zveli qarTuli Targmanis Teoria da praqtika” 2006 w. (d. 
meliqiSvilTan da q. bezaraSvilTan erTad) 
 
 
sazRvargareTis samecniero centrebTan TanamSromloba: 
 

I. 1993, 1994, 1997-98, 2001-2008 wlebSi sxvadasxva grantis xelSewyobiT, 
xolo 1994-1996 wlebSi – getingenis mecnierebaTa akademiasTan samuSao 
xelSekrulebis safuZvelze vTanamSromlob gotingenis universitetis 
Teologiis fakultetTan (prof. r. smenti, prof. a. emeleusi, prof. g. 
kratci) da gotingenis mecnierebaTa akademiis septuagintas institutTan (u. 

qvasti, d. frenkeli, dr. b. neuSeferi)). septuagintas instituti (Septuaginta 

Unternehmen - http://www.septuaginta-unternehmen.gwdg.de) warmoadgens 
septuagintas teqstis damdgen da teqstis istoriis Semswavlel 
dawesebulebas, romelic amzadebs septuagintas e.w. did getingenis 

gamocemas (Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, Auctoritate Academiae Scientiarum 

Gottingensis editum). am institutTan TanamSromloba gamoixata Semdegi 
saqmianobiT: 
1. gotingenis septuagintas gamocemisTvis damuSavda ruTisa da I 
mefeTas Zveli qarTuli xelnawerebi; 
2. fsalmunTa wignis gotingenis gamocemis winaswari samuSaoebis farglebSi 
iqna Seswavlili fsalmunTa Zv. qarTuli Targmanis mniSvneloba 
septuagintas teqstis dadgenisaTvis; 
3. berZnul xelnawerebze dayrdnobiT damuSavda Zv. aRTqmis xanmeti 
fragmentebi, rogorc septuagintas teqstologiis mniSvnelovani wyaroebi; 
4. qarTuli katenebiani bibliis teqstualuri tradicia Seswavlil iqna 27 
berZnul xelnawerTan mimarTebaSi; 
5. Zveli qarTuli enis kursi 1997-1998 wlebSi erTi semestris manZilze s 
Catarda septuagintas institutisa da gotingenis universitetis Teologiis 

http://www.septuaginta-unternehmen.gwdg.de/Inhalt.htm


fakultetis profesorebis, mecnier-TanamSromlebisa da 
doqtorantebisaTvis; 
6. wlebis manZilze momxseneblisa da recenzentis saxiT vmonawileobdi 
seminarebSi, koloqviumebsa da simpoziumebSi. 
 

II. vmonawileob getingenis mecnierebaTa akademiis patristikis 

komisiasTan (prof. e. miulenbergi) arsebuli proeqtis “Apophthegmata Patrum” 
(proeqtis avtori – prof. k. farajana) muSaobaSi. am proeqtis farglebSi 
1997 w.-s davadgine qarTuli xelnawerebisa da ucxour wyaroebSi daculi 
mamaTa Txrobebis mimdevroba da identifikacia movaxdine yvela manamde 
araidentificirebuli qarTuli Txrobisa. 2005 w-s esaia berTan 
dakavSirebuli Txrobebis teqstis istoriis dadgenis mizniT erTmaneTs 
sityvasityviT Seudarda qarTuli, berZnuli, laTinuri da siriul wyaroebi, 
qarTulidan germanulad sityvasityviT iTargmna esaias Txrobebi. 
 

III. 1994 wlidan vTanamSromlob frankfurtis universitetis zogadi 
enaTmecnierebis institutTan (prof. i. giperti), monawileobas 

viRebdi Titus_is proeqtis farglebSi Zveli aRTqmis teqstebis momzadebaSi 

(http://titus.uni-frankfurt.de/ texte/ etcs/ cauc/ ageo/ at/). 

 

IV. monawileobas viReb fineTis akademiis proeqtSi – “Textual Criticism of 

the Septuagint” (proeqtis xelmZRvaneli prof. a. emeleusi). proeqtis 
farglebSi 2005 noember-2006 ianvarSi vmuSaobdi helsinkis universitetis 

humanitaruli kvlevebis kolegiumSi (The Helsinki Collegium for Advanced Studies). 
monawileoba aRniSnul proeqtTan gulisxmobs pirveli mefeTas qarTuli 
xelnawerebis mimarTebis dadgenas septuagintas teqstualur tradiciebTan. 
helsinkSi yofnis dros TanamSromloba gamoixateboda helsinkis 
kolegiumis regularul seminarebsa da “teqstualuri kriticizmis” 
proeqtis jgufis SexvedrebSi (Sexvedrebi eZRvnebooda anas fsalmunis 
teqsts) monawileobiT. 

2010 w-is ivlis-seqtemberi miwveuli var helsinkis universitetis 
Teologiur fakultetze. miwveva gulisxmobs: 1. I mefeTas qarTuli teqstis 
masalis Setanas septuagintas aparatSi, 2. samuSao Sexvedrebs espanel da 
finel kolegebTan I da III mefeTa wignebis wyaroTa analizis da 
teqstualuri kritikis sakiTxebTan dakavSirebiT, 3. leqciebs fakultetze 
Zv. aRTqmis Targmanebis xasiaTis Sesaxeb. 
 

V. sistematur konsultacias vuwev III-IV mefeTa wignebis septuagintas 
gamomcemlebs (xelmZR. prof. xulio trebole barera, madridis 
komplutenzas universiteti) qarTuli bibliis teqstualuri kritikis 
zogad da kerZo sakiTxebSi. 

 
VI. 2007 (oqtomberi) da 2009 (seqtemberi) wels boloniis universitetis 

klasikuri filologiis departamentisa da kulturuli memkvidreobis 
dacvis departamentis miwveviT universitetis biblioTekebSi, aseve veneciis 
wm. markozisa da florenciis laurencianas biblioTekebSi vmuSaobdi 
katenebiani bibliis xelnawerebsa da avtografebis gamocemis problemebze.  



 
septuagintas institutSi muSaobam da monawileobam saerTaSoriso 

samecniero forumebSi saSualeba momca saqmiani kontaqtebi damemyarebina 
septuagintasa da misi sxvaenovani Targmanebis mkvlevrebTan msoflios 
mravali qveynidan, maT Soris, gansakuTrebiT unda aRvniSno prof. muraoka 
(leideni, holandia), prof. k. de troieri (klemonti, aSS), prof. veversi, 
prof. k. koqsi, prof. jentri, prof. r. hiberti (toronto, kanada), prof. o. 
munixi (parizi, sorbona), prof. e. tovi (ierusalimi, israeli), x. trebole 
(madridi, espaneTi), prof. p. nageli (boni, germania) da sxv.  
 
      specializaciis sfero: teqstologia, bibliis filologia - Zv. 
aRTqmis berZnuli da qarTuli wignebis teqstualuri kritika; Targmanis 
problemebi antikurobasa da Sua saukuneebSi; komentireba, rogorc 
azrovnebis gza da literaturuli Janri Sua saukuneebSi (bibliisa da 
antikuri Txzulebebis komentarebi); patristikuli literatura 
(apofTegmaturi krebulebi).  

 
 

gamoqveynebuli naSromebis sia 
 

 
monografiebi 

 
1. wyaroTa gamoyenebis meTodebi prokle diadoxosisa da ioane petriwis 
SromebSi, 1990 (sakandidato disertacia) 
2. Zveli aRTqmis xanmeti fragmentebi da qarTuli bibliis teqstis 
istoriis sakiTxebi, 2005 (sadoqtoro disertacia)           

 
 

statiebi 
 
 

1. henadebi da monadebi proklesTan da petriwTan, quTaisis 
universitetis moambe, 1995 (4), 288-296 (qarTulad da inglisurad). 

 

2. Exegetische Reflexion und Übersetzungsprinzip – Zur Neuübersetzung der Georgischer 
Bibel im 11.Jh., Georgica (Zeitschrift für Kultur, Sprache und geschichte Georgiens und 

Kaukasiens), 19 (1996), Universitätsverlag Konstanz, 71-77. 

 

3. Einführung in die georgische Psalterübersetzung, Der Septuaginta-Psalter und seine 

Tochterübersetzungen, Symposium in Göttingen 1997, Herausgegeben von Anneli 



Aejmelaeus und Udo Quast, MSU XXIV, Vandenhoeck&Ruprecht in Göttingen, 2000, 248-

308 

 

4. segmentaciis meTodi „ruTis“ wignis gelaTur versiaSi, MNHMH, eZRvneba 
aleqsandre aleqsiZis xsovnas, iv. javaxiSvilis Tbilisis sax. 
universiteti, klasikuri filologiis, bizantinistikisa da 
neogrecistikis instituti, programa „logosi“, Tbilisi, 2000, 329-339  

 

5. Die ältesten (Chanmeti) Fragmente des AT und ihr textkritischer Wert für die 
Septuaginta-Forschung, Phasis, Greek and Roman Studies, 2-3, Hellenic Studies on the 

Verge of Centuries, Logos,  2000, 189-193 

 

6. ezra I-is qarTuli Targmanis xanmeti teqsti (avTenturobis, 
warmomavlobisa da Targmanis teqnikis sakiTxebi), METANOIA, eZRvneba 
grigol wereTlis dabadebidan 130 wlisTavs, iv. javaxiSvilis Tbilisis 
sax. universiteti, klasikuri filologiis, bizantinistikisa da 
neogrecistikis instituti, programa „logosi“, Tbilisi, 2001, 296-331 

 

7. wmida werilis Targmanebi (Targmanis istoria, mTargmnelebi, Targmanis 
ena), rwmena da codna,  2(6), 2001, 10-24, 3(7), 2001, 10-21 (gadabeWdilia 
JurnalSi „burji erovnebisa“) 

 

8. Das Chanmeti-Fragment aus Jeremia – Fragen seiner Entstehung und seiner 
Übersetzungstechnik,  Oriens Christianus, 85, 2001, 204-236 

 

9. Ein Chanmeti-Fragment der georgischen Übersetzung von Esdra I (Fragen der 
Authenzität, Vorlage und Übersetzungstechnik), Le Muséon, 116-Fasc.1-2 2003, 181-216 

 

10. bibliis qarTuli Targmanebis dedani da kvlevis meTodologiuri 
problemebi, gelaTis mecnierebaTa akademiis Jurnali, 2003, IX, 26-37  

 



11. qarTuli bibliis Targmanis xasiaTi da misi Seswavlis 
meTodologiuri safuZvlebi, ena da kultura, 2003, #4, 136-143 

 

12. Zveli aRTqmis xanmeti fragmentebi da qarTuli bibliis 
warmomavlobis sakiTxebi, qarTvelologi, #11, 2004 gazafxuli, 54-77 
(qarTul da inglisur enebze) (Khanmeti Fragments of the Old Testament and the 

Problems of the Descent of the Georgian Bible (in English and in Georgian, 54-77, The Kartvelologist, 
Journal of Georgian Studies, 11, Spring, 2004) 

 

13. Die Geschichte der Übersetzung der georgischen Bibel (Kurzer Überblick), Phasis, Greek 

and Roman Studies, Tbilisi Ivane Javakhishvili State University, Institute of Classical, 

Byzantine and Modern Greek Studies, Vol. 7, 2004, 58-68 

 

14. xanmeti fragmentebi bibleistikis konteqstSi, logosi, weliwdeuli 

elinologiasa da laTinistikaSi, 2, 2004, 314-333. Khanmeti Fragments of the 
Old      Testament in the Context of Bibliology, Logos, The Annual of Greek and Roman 

Studies, 2004, 314-333 (in Georgian, with German Summary) 

 

15. levitelTas gelaTuri versia, gelaTis mecnierebaTa akademiis 
Jurnali, 2006,10, 3-14 

 

16. qarTuli bibliis warmomavlobis kvlevis istoria da meTodologiuri 
sakiTxebi,  kreb. bizantinologia saqarTveloSi -1, red. n. maxaraZe, T. 

doliZe, logosi, 2006, 482-528 (Die Vorlage der georgischen Bibeluebersetzung – 

Geschichte der Erforschung und methodologische Fragen, in: Byzantine Studies in Georgia, 

ed. Makharadze, T. Dolidze) 

 

17. anas galobis qarTuli teqsti, misi berZnuli wyaroebi da qarTuli 
bibliis Targmanis istoriis problemebi, mravalTavi (filologiuri da 

istoriuli Ziebani), 22, 2007, 50-67 (The Georgian Text of Anna’s Psalm, its Greek 

Sources and Problems of the Textual History  of the Georgian  Biblel, in Mravaltavi, 
Philological and Historical Researches, ed. T. Otkhmezuri) 

 



18. „aRamaRle rqaÁ qristeaneTaÁ“ – ras 
sTxovs                      qarTveli RmerTs am gamoTqmiT?, qarTuli 
saliteraturo enis sakiTxebi, I krebuli, Tbilisi, 2007, 132-143 

 

19. Zveli aRTqmis qarTuli Targmanis saTaveebi, tbeloba, samecniero 
konferencia, 2008, 94-95 

 

20. bibliis Zveli qarTuli Targmanis teqnika (xanmeti esaias, 
ieremias da ezra I-is fragmentebis magaliTze), bizantinologia 
saqarTveloSi - 2, 2009 red. n. maxaraZe, m. giorgaZe, gv. 938-968 

(Uebersetzungscharakter der aeltesten      georgischen BIbelfragmente, in: Byzantine Studies 

in Georgia-2, 2009, ed. N. Makharadze, M. Giorgaze) 

 

21. ratom icvleboda bibliis teqsti (teqstis „kanonikurobis“ sakiTxi), 
didaWaroba, saerTaSoriso samecniero konferencia, 2009, 104-109 

 

22.  fsalunTa qarTuli Targmanis leqsika, enaTmecnierebis sakiTxebi, 

264-276 (The Vocabulary of the Georgian Translation of Psalms, Issues of Linguistics, I-II, 

2009, 264-276) 

23. gelaTis katenebiani biblia da misi berZnuli 
prototipebi, bizantinologia saqarTveloSi – 3, 2011,  red. n. maxaraZe, n. 

sulava, 771-796 (Die Georgische Catenenbibel und ihre griechische Prototypen), , in: 

Byzantine Studies in Georgia-3, 2011, ed. Makharadze, N. Sulava 771-796) 

24. კითხვები ქართული ბიბლიის თარგმანის მომდინარეობის შესახებ, 113-128, Questions 

about the Origin of the Georgian Bible Translation 129-141, The Kartvelologist (Journal of Georgian 

Studies), 18, 2012      

25.The Georgian Translation of the Book of Isaiah and Aporiai of the Lucianic Recension,
 in: In the Footsteps of Sherlock Holmes (Studies in the Biblical Text in Honour of Anneli 

Aejmelaeus;  ed. K. De Troyer, T. M. Law, M. Liljeström, Peeters, 2014, 417-436) 

26.The Georgian Text of Hanna's Song: Its Greek Sources and the History of the Georgian Bi
ble Translation, in: “The Song of Hanna and Its Versions”, ed E. Perttilä, Chr. 

Seppänen (De Septuaginta Investigationes (DSI), Vandenhoeck & Ruprecht) (in Print) 



27 . Georgian Christianity, The Bible,  in: Encyclopedia of the Bible and its Reception 

(de Gruyter, Berlin) 

28. Battling the Myths: What Language Was the Georgian Amos Translated from? in: XV 
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Munich, 
2013, ed. Wolfgang Kraus, Martin Meiser, Michaël N. van der Meer (SBL, Atlanta in the 

series SBLSCS) (in Print) 

29. Bible et literature en Georgien, in: Bible et literature (Les editions du CERF) (in Print) 

 
 
 

 
Tezisebi 

 
1. qarTuli bibliis gelaTuri versiis mimarTebisaTvis septuagintasTan, 
akad s. yauxCiSvilisadmi miZRvnili serTaSoriso samecniero konferencia. 
moxsenebaTa Tezisebi. 1995, 25-26 (germ. enaze) 
 

2. Die Vorlage der georgischen Bibelübersetzungen und die methodischen Probleme, Societas 

Caicasiologica Europaea, Tenth International Colloquium (August 2-5,2000), Meeting 

Handbook, Institut for General and Indoeuropean Linguistics, Ludwig-Maximilians-Universität 

München, 31. 

 

3. Georgische Bibelhandschriften aus dem 5.-7. Jh. als älteste Zeugnisse der Lukianrezension, 

Libro del Congresita “Biblia, memoria historica y encrucijada de culturas”, Salamanca, 2002, 079 
 
4. Zveli aRTqmis qarTuli Targmanebis adgili septuagintas teqstualur 
kritikaSi, V saerTaSoriso qarTvelologiuri simpoziumis moxsenebaTa 
rezumeebi, 19. 
 
5. gelaTis bibliis katenebis Sedgeniloba, gelaTi – 900, samecniero 
konferenciis masalebi, 2007, Tsu, 2006, 25-27 
 
6. wm. werilis “kanonikuri teqsti” – “standartuli teqsti” (terminTa 
marTebulobis Sesaxeb wmida werilis Sua saukuneebis versiebTan 
mimarTebaSi). I saerTaSoriso sipmpoziumi literaturaTmcodneobis 
Tanamedrove problemebi, Tezisebi, 2007 

The so called “Canonical and Standard Texts” of the Holy Writ (The issue of authenticity of the 

terms in regards to the versions of the Holy Writ in the Middle Ages), Ist International 

Symposium “Contemporary Issues of Literary Criticism”, Thesis, Tbilisi, 2007, 96-98. 

 
7. qarTulisaTvis ucxo sintaqsuri konstruqciebis gadmotana fsalmunTa 
qarTul TargmanSi, saerTaSoriso konferencia “bizantinologia 



saqarTveloSi - 3”, moxsenebaTa Tezisebi, 25-30 seqtemberi, 116-118 (Wiedergabe 

der fuer das Georgishen nicht charakteristischen Ausdruecke und syntaktischen Konstruktionen 
im georgischen Psalter, 169-170) 
 
8. xelnaweris tipi da gamocemis forma (avtografisa da avtorizebuli 
xelnawerebis gamocemis principebi gelaTis katenebiani bibliis 
xelnawerebis magaliTze), I saerTaSoriso simpoziumi “qarTuli xelnaweri”, 
moxsenebaTa Tezisebi, 19-25 oqtomberi, 83-84. 
 
 
 
 
 
 

eleqtronuli gamocemebi 
 
bibliis sxvadasxva wignis gamocemebi: 

http://titus.uni-frankfurt.de/ texte/ etcs/ cauc/ ageo/ at/oskijer/oskij.htm,  

http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/ageo/at/mcat/mcat.htm 
 
 
 

moxsenebebi 
 
 

1. Einführung in der georgischen Bibel, Septuaginta-Unternehmen, Göttingen, Juli 

1994  (regl. 45 wT., diskusia 30 wT.) 

 

2. qarTuli bibliis gelaTuri versiis mimarTebisaTvis 
septuagintasTan (germ. enaze), akad s. yauxCiSvilisadmi miZRvnili 
serTaSoriso samecniero konferencia, 1995 

 

3. Einführung in die georgische Psalterübersetung, Der Septuaginta-Psalter und seine 

Tochterübersetzungen, Symposium in Göttingen 1997 (regl. 45 wT., SekiTxvebi – 
15 wT.) 

 

4. Die Vorlage der georgischen Bibelübersetzungen und die methodischen Probleme, 

Societas Caicasiologica Europaea, Tenth International Colloquium, München, August 2-

5, 2000 

http://titus.uni-frankfurt.de/%20texte/%20etcs/%20cauc/%20ageo/%20at/oskijer/oskij.htm
http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/ageo/at/mcat/mcat.htm


 

5. Die ältesten (Chanmeti) Fragmente des AT und ihr textkritischer Wert für die 
Septuaginta-Forschung, saerTaSoriso konferencia „elinistika saukuneTa mijnaze“, Tsu, 

09. 2000 

 

6. Die Geschichte  der Übersetzung der georgischen Bibel (Kurzer Überblick), 
Septuaginta-Colloquium (Septuaginta-Unternehmen, Göttingen), Göttingen, 06.2002 
(regl. 45 wT., diskusia 30 wT.) 

 

7. Georgische Bibelhandschriften aus dem 5.-7. Jh. als älteste Zeugnisse der 
Lukianrezension, Biblia, memoria historica y encrucijada de culturas, Salamanca, 

11.09.2002 

 

8. Septuaginta-Unternehmen und die Forschung der georgischen Bibel, „Internationality 

and Excellence“,  Universität Göttingen, Aula, 25.10.2002 

 

9. Zveli aRTqmis xanmeti fragmentebi bibleistikis konteqstSi, akad. g. 
wereTlis dabadebis 100 wlisTavisadmi miZRvnili samecniro 
konferencia, aRmosavleTmcodneobis instituti, 3 dekemberi, 2004 

 

10. Export and Import of Sacred Texts: Reflexions around Early Bible Translations, 

Interdisciplinary Seminar Session of the Helsinki Collegium, The Helsinki Collegium for 

Advanced Studies, 22.11.2005 

 

11. Textual Witnesses of the Georgian 1. Sam., Meeting of the International Workshop on 

textual Criticism of Samuel – Kings, The Helsinki Collegium for Advanced Studies, 1-

2.12.2005 

 



12. Significance of the Georgian Translation in the Textual History of the Septuagint of 1. 
Samuel, Postgraduate Seminar on Septuagint Research, The Helsinki Collegium for 

Advanced Studies, 20.01.2006 

 

13. ძველი აღთქმის ქართული თარგმანების ადგილი სეპტუაგინტას ტექსტოლოგი
ურ კრიტიკაში, V საერთაშორისო ქართველოლოგიური სიმპოზიუმი, თსუ, 

23. მაისი, 2006. The Place of the Georgian Translations of the Old 
Testament in the Textual Criricism of the Septuagint 

 

14. gelaTis katenebiani bibliis wyaroebisTvis, samecniero konferencia 
„bizantinologia saqarTveloSi -1“, 2006, 19 oqtomberi 
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